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it 40:1Yehéhua xidoya Moxi shug,
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th 40:1 =Wy M EE P 35 .

th 40:1 EEVIRHEER: |

th 40:1 BR A4 BE 7

t 40:1 BRFAHEWy AR BE P i -

i1 40:1And the LORD spake unto Moses, saying,
it 40:1Then the LORD said to Moses:

H 40:2

i 40:2Zhengyue cha yi ri, ni yao i gi zhangmuy,
i 40:2 TIEA®I—H, RECSMRIKAR LR,

i 40:2 “IEAHI—H, RER SRR R,
i 40:2 TIER#I—H, RELHEER,

t 40:2 “HRATEAE— H — H 2R Bk,

ti 40:2 IEAHI—, PRERESL 25 B IKAN

i 40:2 IEA . BEESR.

t 40:2"IEA ¥ —, RESLESRHIKS,

tty 40:20n the first day of the first month shalt thou set up the tabernacle of the tent
of the congregation.
i 40:2"Set up the tabernacle, the Tent of Meeting, on the first day of the first month.

i 40:3
i 40:3Ba fa ju anfang zai limian, yong manzi jiang ju zheyan.

i 40:3 KA Z AR, FENCR AR .
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t 40:3 IR LR BT, e TR 5

i 40:3 ORI A EAE BT, IF AR

t 40:3 BEANE 2 B R H, HIETEERRIT;

t 40:3 BN ZRAE 1, FHMEMR 2R EE.

t 40:3 DIRBTE R A T LAz

i 40:3 TR 2R B, e TR AR

i1 40:3And thou shalt put therein the ark of the testimony, and cover the ark with the

tH 40:3Place the ark of the Testimony in it and shield the ark with the curtain.
H 40:4
i 40:4Ba zhuozi ban jin qu, bdishe shangmian de wu. b& dengtai ban jin qu, didn qi

shang de deng.

i 40:4 TR FHRBE S, B BB, T eltE, S EERIT.

i 40:4 TR FHREE LR, B EBRY: T sEHEE, T8 ENTRAE.

t 40:4 IRESCHE SR BE L, AR DR AE, Wt eflists, HLEIT.
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i 40:4 ARk, E ESgte Y T ek, R EITR.

i 40:4 UG BREFTE . BUTE A AT

i 40:4 LR %, BUCE ERSR. BT et L, AT,

tti 40:4And thou shalt bring in the table, and set in order the things that are to be set

in order upon it; and thou shalt bring in the candlestick, and light the lamps thereof.

tH 40:4Bring in the table and set out what belongs on it. Then bring in the lampstand

and set up its lamps.

i 40:5

i1 40:5B4 shaoxiang de jin tan an zai fa ju gian, gua shang zhangmu de ménlian.
ti 40:5 REAERE W IR ZAEFAR R BT, JEKR: AR 123 b

i 40:5 THEE KIS IR ZIHHEFAERT, H EIKSRITH

t 40:5 IREERE K EInBAELER, 72552 O BT,

t 40:5 SEREEF N SIn LRI, 2854 EKREORE T
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t 40:5 DL In BVEBAT . T TRT.
t 40:5 B H IR ZAERERT, BRI
i1 40:5And thou shalt set the altar of gold for the incense before the ark of the
testimony, and put the hanging of the door to the tabernacle.
it 40:5Place the gold altar of incense in front of the ark of the Testimony and put the
curtain at the entrance to the tabernacle.
i 40:6
i 40:6Ba Fanji tan an zai zhangmu mén gian.
i 40:6 KR F IR LA AN 2 Mk B HY N AL HIT T
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i 40:6 ERESIR TR
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i 40:6And thou shalt set the altar of the burnt offering before the door of the
tabernacle of the tent of the congregation.
it 40:6"Place the altar of burnt offering in front of the entrance to the tabernacle, the
Tent of Meeting;
H 40:7
i1 40:7Ba xizhuo pén anzai hui mu hé tan de zhongjian, zai pén li sheng shui.
i 40:7 PR ZAESM S ERIZZ 6], KA BLH .
th 40:7 JEHEIE R ZTAE SR SRIZ e, KB R,
th 40:7 Pk AL LR IR 2 8], BT 7K
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i 40:7 B A TR0 Bk HE A
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i 40:7And thou shalt set the laver between the tent of the congregation and the
altar, and shalt put water therein.




it 40:7place the basin between the Tent of Meeting and the altar and put water in it.
Hi 40:8
i 40:8You zai siweéi |1 yuan weéi, bd yuanzi de meénlian gua shang.
i 40:8 XAEDYFE e 1, HWHETRIITA L.
t 40:8 AE A B S B T e R, TR TR AT b
t 40:8 ZEERE A B A MERS RN EE R, JRAERE D4 ETTAT .
i 40:8 XAEMHES DY J& Bl _EwEdK, BB, 1CRETRE DRI ATREEE b
t 40:8 BEAZ AL RERE VU A e, & EREFEHINT .
i 40:8 DY JASL0E. FEH TRl
ti 40:8 X EAERE 7 4 BN, T/ .
i 40:8And thou shalt set up the court round about, and hang up the hanging at the
court gate.
it 40:8Set up the courtyard around it and put the curtain at the entrance to the
courtyard.
i 40:9
1 40:9Yong gao you bd zhangmu hé qizhong susysude dou mo shang, shi zhangmuj
hé yiqie qiju chéng sheng, jit dou chéng sheng.
i 40:9 IREZB M EWREMEF AR —Y), BKEME VRS E2H8E, ERBNZE.
i 40:9 REZE MR, RIKFAILPR—VIgs R, MKEAKS— V)8 a2t Ml st
t 40:9 [MREEXEMIRERM V&R, 7a8%,
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[DWSEEYE
1 40:9 LB BR. LAFTA. HRSa. X%,
t 40:9 R E B MR MR E R, Eksm—U8s B0 nln2E, BisNE.
tt 40:9And thou shalt take the anointing oil, and anoint the tabernacle, and all that is
therein, and shalt hallow it, and all the vessels thereof: and it shall be holy.
i 40:9"Take the anointing oil and anoint the tabernacle and everything in it
consecrate it and all its furnishings, and it will be holy.
H 40:10
1 40:10You yao mo Fanji tan hé yiqie qiju, shi tan chéng sheng, jiu dou chéngwéi zhj




i sheng.

t 40:10 IREERESIZME — VIR E, RSz 8%, SIEpsNE .

t 40:10 NERERIZAE LR — VI8 B, RS, Wl oy 226

t 40:10 285 F MR IR EIZ AN — Y88 B, T EATER L.

t 40:10 SCEIRBRIE S BRI LA 4R I, X — V10 Al ok, o2&,

i 40:10 BPgs RSz L — VIR B, HE5E, v EER;

4010 BRERIZHERS. XAz, fihE%,

t 40:10 X EIRBSIZAIZ ) — VI B, I nln2t, SOV E .

ittt 40:10ANnd thou shalt anoint the altar of the burnt offering, and all his vessels, and
sanctify the altar: and it shall be an altar most holy.

i1 40:10Then anoint the altar of burnt offering and all its utensils; consecrate the altar,
and it will be most holy.

H 40:11

tH 40:11Yao mo xizhuo pén hé pén zuo, shi pén chéng sheng.
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4011 By S H R X2,

t 40:11 RPN RE, RN %.

i1 40:11And thou shalt anoint the laver and his foot, and sanctify it.

it 40:11Anoint the basin and its stand and consecrate them.

H 40:12

i1 40:12Yao shi Yalun hé ta érzi dao hui mu meénkou lai, yong shui xi shen.

i 40:12 ZAEASAI AT ) L5125 B AL, RIZK S Al T8t

i 40:12 ZAEITASAI A7 BB HITTEK,  RIKGARATT8E S

t 40:12 [UREAFWAS AT )L AR 28R T E, ARARATTE TR Ik # .

th 40:12 YREEEAS MBI )L FATR B 310, K AR,

ti 40:12 A% Y IEREFIAR ) L FATRIE %5 1T 1, HIZKBEARAT




t 40:12 B T 2SR BZ LUK,

t 40:12 JREAF AL TR <5010, HIKES .

i1 40:12And thou shalt bring Aaron and his sons unto the door of the tabernacle of]
the congregation, and wash them with water.

it 40:12"Bring Aaron and his sons to the entrance to the Tent of Meeting and wash
them with water.

tH 40:13

i 40:13Yao gei Yalin chuan shang sheng yi, you gao tg, shi ta chéng sheng, keyi geif
wo gong jisi de zhifen,

i 40:13 ¥ ERG WA E £, HEBM, ibMfFERakFERERL,

t 40:13 EHERG WSS b, B, s, mTRMERRIEA .

t 40:13 ZE AR EE EEAR, FEMRM, iflaiss, 1ERAHEZRRL.

i 40:13 B WARHF EXERIGHE LA, T HK, NERPATRA IR

i 40:13 B WRRSE B, Zafhfdah, HiEmEIRAI =] 4.

t 40:13 DIEIRR AR . IRZUUE . XANE. USRI, DLEFHIK.

t 40:13 B AR s EER, XEM, ffhanlhe, FFEERPER

i 40:13And thou shalt put upon Aaron the holy garments, and anoint him, and
sanctify him; that he may minister unto me in the priest's office.

i1 40:13Then dress Aaron in the sacred garments, anoint him and consecrate him so
he may serve me as priest.

i 40:14

th 40:14You yao shi ta érzi lai, gei tamen chuan shang nei pao.

i 40:14 AREFEMA)L AT R, ARSI L,

t 40:14 REAEAR LT R, ST B,

t 40:14 ZH AR LTATR, BT LR,

ti 40:14 FRBE YA LT 28 LA,

ti 40:14 FEUAR ) JLTATRTR, Sl ERAK,

th 40:14 X#HEHT . BIREKZ .

t 40:14 X ERAREJLTK, SiTE LN,

i1 40:14And thou shalt bring his sons, and clothe them with coats:




tt 40:14Bring his sons and dress them in tunics.
i 40:15

i 40:15Zenyang gao tamende fuqin, ye yao zhaoyang gao tamen, shi tamen gei wo g
ong jisi de zhifen. tamen shi shidai dai fan shou gao de, jiu ysngyuan dang jist de zhire
n.
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th 40:15 FERMATF R ERMATHIASE —#F, (AT IER R ARF R MATH SR
AR IZ H 4R R 2R 7

ti 40:15 F2EMIRMAT, BIFMATRACR —8, SMIERFFHZER. KEALR TKTHEFA]
HRS%, At A E 2 3.

ti 40:15 FIAHFEAAGNE SLAATT, SEAATT AT AHRAT 22 F R 55 AT LU RO T AAR, AR EE2%
S PATERE . 7

i 40:15 Bes AT SR —8E, WA E M, A IITERB A SR St AT Eahal, &
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t 40:15 Bz, BUESEEIHL. BRI, WEERE. WK ONER . it .
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i1 40:15And thou shalt anoint them, as thou didst anoint their father, that they may
minister unto me in the priest's office: for their anointing shall surely be an everlasting
priesthood throughout their generations.

i 40:15Anoint them just as you anointed their father, so they may serve me as
priests. Their anointing will be to a priesthood that will continue for all generations to come.”

H 40:16

i 40:16Moxi zheyang xing, dou shi zhao Yehéhua sus fenfu tade.

th 40:16 EEPE LR AEAT & FLAKTE EEFEM MR, Ahst BEREAT

i 40:16 BEVERLIZFEAF 15 FLAHRAHEm AR, AR#AE T

ti 40:16 3X—1) BE PG AR BE _E 32 Brwy i i 3l i 17

t 40:16 FEEVHARIE T 4R/ RICE B AR EF T o

t 40:16 #2347 7 — V0 EEREFEMHARE, MstERE T




t 40:16 EEPERMEER LR dr AT O
t 40:16 FEVUIXAEM 15 BRANHEERE M EE DY, At IR 1 .
i} 40:16Thus did Moses: according to all that the LORD commanded him, so did he.
it} 40:16Moses did everything just as the LORD commanded him.
H 40:17
1 40:17D1 er nian zhéngyue cha yi ri, zhangmu jiu i qilai.
H 40:17 £ ZFEAY—H . IRREHILER.
H 40:17 B _AFEAYI—H, WWRBRESIEE T .
i 40:17 2 R MATIHE B T8 G 56 4 Ik 0] — 306 64+
H 40:17 &, 8 _FRN—H—H, KEPRsEk .
tH 40:17 AR IR —, WM ELAER T .
t40:17 ZAEIEA A, FaaE.
H 4017 58 —FIE Y —, MREHALERK.
i 40:17And it came to pass in the first month in the second year, on the first day of]
the month, that the tabernacle was reared up.
it 40:17So the tabernacle was set up on the first day of the first month in the second
year.
H 40:18
tH 40:18Mox1 11 qi zhangmu, an shang dai mdo de zuo, Ii shang bdn, chuan shangj
shuan, i qi zhuzi.
t 40:18 BEVHIEIKFE LR, KNI b, METLBUF, BAR%E L, ML
ti 40:18 EEPGRES RN, 2 DA, BB, % BB, BIIAET
i 40:18 EEV 22 B8, SLAERESE, FLEBOR, ST
th 40:18 BEVESZEEMR S, % bR, BEER, 46 BB, 2EH T
t 40:18 g BT TIKM, 22 BUDRE, AN, = EROR, BT
th 40:18 BEPO S B MR, BIREAIAE.
th 40:18 EEPESCEMK R, 22 B UPHRARE, 2 bR, & BBOR, LEHT
i 40:18And Moses reared up the tabernacle, and fastened his sockets, and set up the
boards thereof, and put in the bars thereof, and reared up his pillars.
i1 40:18When Moses set up the tabernacle, he put the bases in place, erected the




frames, inserted the crossbars and set up the posts.
H 40:19
i 40:19Zai zhangmu yishang da zhaopéng, ba zhaopéng de ding gai gai zai qi
shang, shi zhao Yehéhua sus fenfu tade.
t 40:19 Ath T SR AE I S i, SORE SRR TH0EE 5 J5CrE b+ REKCPE 32 Py I JEE PG 61
th 40:19 U EMEAE KR B, SGEEMR SR RcE B, #R BE BR AN ARy I EE PG )
i 40:19 A ERF 3T E b, B DCH AN o X —D# R IR 3 oy i BE 78 B4 T
i 40:19 KB =Ry iy, FEEAME, fH BT
i 40:19 K55 TR IT TBHAEMRAN L, K55 000 S18CE i, 4 b o [my g8 P I )
i 40:19 sk T35 b B2 LAWE . A5 HR A4 B ign BE v 22
t 40:19 flEmK S 1) _ETE BB, JEREMANE R TR eI b, 2 R HRANHE BTy A )
i 40:19ANnd he spread abroad the tent over the tabernacle, and put the covering of
the tent above upon it; as the LORD commanded Moses.
it 40:19Then he spread the tent over the tabernacle and put the covering over the
tent, as the LORD commanded him.
H 40:20
i 40:20You ba fd bdn fang zai ju li, ba gang chuan zai jiu de liang pang, ba shi enf
zuo an zal ju shang.
th 40:20 BEVRICIARURAER B, EATFAERRM S5, ERRIETR AT L
i 40:20 BEPEE [VEAR, AR, {EATFEARRIPIS, O R R BAELNE B,
th 40:20 B S ARAE P SOEBURAE LM B, SHEAL T LRI T, B 7R,
i 40:20 XACLIRIAEAE B, M T FAELER PSS, TR EBERE L,
ti 40:20 FEAZE T A RTBHEAE N, M55 % BAT , Bk i ZAELME L.
th 40:20 DIERE 2 BEH . FAL T35, BiEET k.
t 40:20 M fEVERURAER B, EAT RIS, O &2 F.
i1 40:20And he took and put the testimony into the ark, and set the staves on the ark,
and put the mercy seat above upon the ark:
it 40:20He took the Testimony and placed it in the ark, attached the poles to the ark
and put the atonement cover over it.
H 40:21




1 40:21Ba ju tdi jin zhangmuy, gua shang zhéydn ju de manzi, ba fa ju zheyan le, shi
zhao Yehéhua sus fenfu tade.

i 40:271 GRS, L2 WERR 2 LAWK, RS ¢ RUKIE 3BT iR EE TR

i 40:21 AR R R, & FEGEEHE T, TSGR, 2 I A Ay i B
P .

t 40:21 SR IELAME L EAE LR, HREIKMERORI LM . IR b 3 Wy Iy JBE 7Y 1 A5

th 40:21 RGBT LMK R . SRR T 1wy I, 08 30

4021 FAEFR BRI, B bk, AL, b 3 S iy I .

t 40:21 SEEEAGE . AT AR« EER IR B g BE VG 22 4

i 40:271 CHEFA IS, H DERAERE T, TR 1, IR ESAI A By i EE P A

it 40:21And he brought the ark into the tabernacle, and set up the vail of the
covering, and covered the ark of the testimony; as the LORD commanded Moses.

i} 40:21Then he brought the ark into the tabernacle and hung the shielding curtain
and shielded the ark of the Testimony, as the LORD commanded him.

H 40:22

1 40:22You ba zhuozi an zai hui mu nei, zai zhangmu beibidan, zai manzi wai.

t 40:22 BEVEIE R T ZAESM . FEMRREILIE . FEMEIK S

t 40:22 XAURE T ZBAESHE, BAEWRERALE, 187 HI4M .

ti 40:22 EEVGICH RO 5, AR ER AL, fEKIgShm,

ti 40:22 MG T IAE <R B, 1854 meaed,

t 40:22 DARAEHERBAE SR N, AEWMIAL, mKigLlist;

th 40:22 Zrp s, dbE L.

i 40:22 TR AT A, EKFRILZL, 8RS,

i1 40:22And he put the table in the tent of the congregation, upon the side of the
tabernacle northward, without the vail.

ity 40:22Moses placed the table in the Tent of Meeting on the north side of the
tabernacle outside the curtain

H 40:23

i1 40:23Zal zhuozi shang jiangbing chénshe zai Yehé¢huda miangian, shi zhao Yehéhu

4 suo fenfu tade.
H40:23 At R R AR K S B FEKIE R AT ¢ B KE 3 By M BE T Y .




commanded Moses.

table, on the side of the tabernacle southward.

south side of the tabernacle

th 40:23 fE R 1 FIERR I UHE AR ERAAE T AT,  #2 M5 HR A S my i EE Ph 1)
th 40:23 XAER ERCEBRSGS EFEIMEDT . X R A IR b 32wy Bk BE Y ) 5T
t 40:23 KR T Hmy o, R ETBCE RR

th 40:23 fE &£ FJA EEFTE EALGE, a0 b ey iR .

th 40:23 BRYFI B FEERANAERT . O BB AN S B ign BE P 2 A

th 40:23 PR AEALRE B, FEERAAETRI AT, 2 M HR AN AL By Wy vt BE PE I
i1 40:23And he set the bread in order upon it before the LORD; as the LORD had

1 40:23and set out the bread on it before the LORD, as the LORD commanded him.
H 40:24

i 40:24You bd déngtdi an zai hul mu nei, zai zhangmu ndnbidn, yu zhuozi xiangdu

i 40:24 BEVGICI G LIRS R . KR, MR-,

i 40:24 FEVGICI S WAL SRR, AKBRIRE, 55T,

t 40:24 fIEAT BTBHE SR L, ERAEEARRT,

th 40:24 fAEAT BTAAE SR HIF I, LR SR T RIS T

t 40:24 AT B R BTN, WHEME, FEKRGNRIH.

i 40:24 BB & 5L,

i 40:24 AT B ZAERTN, EWRFRIREL, R,

i 40:24And he put the candlestick in the tent of the congregation, over against the

it 40:24He placed the lampstand in the Tent of Meeting opposite the table on the

i 40:25

i 40:25Zai Yehshua miangian dign deng, shi zhao Yehéhua sus fenfu tade.
ti 40:25 KT S A KB AT BEICE 3 By S EE PG A

ti 40:25 ERRAIE T AT & R0, 2 IR HRAN Ay i BE DG )

i 40:25 XAE EETHRT AT o X MKEE b 3 Wy I BE G P15 50

t 40:25 SR JE W HE = By i, 7R A TET AT ST

i 40:25 7 EEFSC AT &, b R R BT A .




tade.

t 40:25 PAXT T-BRANAERT . 478 HIAT 42 i i BE 75 22 7
t 40:25 FFAERRFISETII A £0KT, 2 R HS RN A2 i iy IS BE P 1)

i1 40:25And he lighted the lamps before the LORD; as the LORD commanded Moses.
it 40:25and set up the lamps before the LORD, as the LORD commanded him.
i 40:26
i1 40:26Ba jin tan an zal hui mu nei de manzi qidn,

th 40:26 BEVOEE A 45 22 BAE 2 A EL MK i THT
t 40:26 WEIZ L RASHE, 187 HFTH;

ti 40:26 G EIRBAE SRR, FEMKMEFT,

ti 40:26 XAC & E IR R K = BT 18 FT T .

t 40:26 WERIZ R BTN, KEBHIFTIZ,

th 40:26 B in TR AT

i 40:26 MG EIZ ZESHN, & HIF,

i1 40:26And he put the golden altar in the tent of the congregation before the vail:
i 40:26Moses placed the gold altar in the Tent of Meeting in front of the curtain
H 40:27

it 40:27Za1 tan shang shao le xinxiang liao zuo de xiang, shi zhao Yehé¢hua sus fenful

i 40:27 MAE IR Bl 72557 & © IRUICIE 3 By M BE PG HY)

th 40:27 123z EAERESF TR, R MEE BRI Sy M EE VG 1)

th 40:27 fEAR IR ERESF T A o IR AR AK IR b 32 3 IR TG 1)1 )

th 40:27 ARIG R, fEIR EBRGEE TR

th 40:27 fE32 FRe AR, G0 b 3 () 4 585 By T

th 40:27 BTS2 A PHERANSE A i BE P 2

th 40:27 XAEIR BResF i, & RRHRRI A2 Fir iy M BE VG 1)

i1 40:27And he burnt sweet incense thereon; as the LORD commanded Moses.
i 40:27and burned fragrant incense on it, as the LORD commanded him.
H 40:28

i 40:28You gua shang zhangmi de ménlian.

ti 40:28 FEVHITIKS WAL T2 L.




i 40:28 Xt EIKFAHITTAT o

t 40:28 flfE 255 1Rt O BT,

ti 40:28 X HE Bk L H) AT RE

t 40:28 SRR .

th 40:28 A T3]

t 40:28 Ath X4 BRI T 7T

i1 40:28And he set up the hanging at the door of the tabernacle.

i} 40:28Then he put up the curtain at the entrance to the tabernacle.

H 40:29

th 40:29Za1 hui mu de zhangmu mén qian, an she Fanji tan, bad Fanji hé su ji xian
zal qi shang, shi zhao Yehéhua sus fenfu tade.

t 40:29 flIERERIR LA S IKRFF B NAL, KRR AN AR IR SR b+ IR 3 iy i JBE
PEHY

i 40:29 ERERIZ ZIHE SR MR, SERESS SRR I b s 2 3G BRAN ARy I EE P 1)

t 40:29 1EI A AT 2R R IR IR, RIGAEIR ERRBAL RN ER SR . X2 KRR _E 3= Wy i BE P 1)
T o

t 40:29 FESTRHIATTE, A2 T EVERISRIE, Rt EIR BBk ERERAER K,

t 40:29 B EERE LHHERRETTH, £ LHBEMEERNERE, a0 b3 w48 vy .

t 40:29 ERESIZTHT. EEUER 5RE. TRERANEP g BE VS 2 4

i 40:29 FES A K 1T O ZWRE SR IR, TSR ASIRIE IR b, 2 REERAN AL BTy i EE U )

i 40:29And he put the altar of burnt offering by the door of the tabernacle of the
tent of the congregation, and offered upon it the burnt offering and the meat offering; as the
LORD commanded Moses.

i 40:29He set the altar of burnt offering near the entrance to the tabernacle, the Tent

of Meeting, and offered on it burnt offerings and grain offerings, as the LORD commanded

him.

tt 40:30

t 40:30Ba xizhuo pén anzai hui ma hé tan de zhongjian, pén zhong sheng shui, yi
biAnxizhue.

t 40:30 EEPYIEPLIE R ZIRAE M S EIR 210, BOKAE B, MUErHAL.
th 40:30 XAEVeR B ZIHE = SR IR W, FEEK, 1FEZH;




i 40:30 flITHEER HBHE SRS IR 0], 3 B 1 K.

t 40:30 Ath ) AT YRR BB S REAIZH F ], A EE K, DABtBEREZ A

th 40:30 B Z LB SRAERIRZ T, BN TK, NEEZH.

i 40:30 iR THIR[E]) . K L.

th 40:30 fib X ATVEFE B ZAE SR SE IR B ], 2R K, DAEVERE.

i1 40:30And he set the laver between the tent of the congregation and the altar, and
put water there, to wash withal.

it 40:30He placed the basin between the Tent of Meeting and the altar and put water
in it for washing,

H 40:31

it 40:31Moxi hé Yalan bing Yalan de érzi zai zhe pénli xi shou xi jigo.

i 40:31 EEPEFEAG BRAB I )L 74T, RAERX BRI T- BRI

th 40:31 BEEPE . WASHMEAR KL T, I RAERX A P T- B,

t 40:371 BEVY ., AR, FEARHLFATER AN SR AT, BT XK EEmt
JEE 74 ) T AR

t 40:31 FEVG . AR AL ) LT ERAE X By T 2

t 40:37 Hg585 WP RE A ) JLFATIHE 2 N e R

th 40:31 EET 5 A6 K H T HFELE.

th 40:31 BEPUAIEA, DAAOARH) LT HX BB TH

i1 40:31And Moses and Aaron and his sons washed their hands and their feet thereat:

i1 40:3Tand Moses and Aaron and his sons used it to wash their hands and feet.

H 40:32

tH 40:32Tamen jin hui mu huo jiu jin tan de shihou, bian dou xizhug, shi zhao Yehef
hua sus fenfu tade.

t 40:32 AT N BE T 53R HT I i . ik @ R KB 32 By Mt E V5 )

t 40:32 FHEMATEH# 2%, BUREIESIRIAE, BESaPeiE; & R IRy it EE PG I .

t 40:32 EEVE ., WAL, FEARHLFATERMAN SR AT, fEHERETFM. XK EEm
JEE 4 ) T AR

t 40:32 Al Tk 2 R BGE T ZR AR I iz, B IR = Ay e — o

t 40:32 Ml TE N T BRI AR IR I, A0S, b 3 [ M8 vy A

t 40:32 BIANSH: . BUESRIR. WA Pesc. TRHRANHEP 16 BE VG 2 i




t 40:32 A1t 23R BUE IR RIS, mARYETE, 2 MR HRAN S iy i BE D4 1)
i 40:32When they went into the tent of the congregation, and when they came near
[unto the altar, they washed; as the LORD commanded Moses.
it 40:32They washed whenever they entered the Tent of Meeting or approached the
altar, as the LORD commanded Moses.
H 40:33
tH 40:33Zai zhangmu hé tan de siwéi |1 le yuan wei, ba yuanzi de ménlian gua shang.
zheyang, Moxi jit wan le gong.
ti 40:33 EEPULEK A SR RIDU I SLBE 3, SERE TRITT AT EE b o 1XFE. BEVHREE TAEAESE 1
ti 40:33 EEPULEIK AN SR Y R, RS e T M4, XA LB 7RI T7T o IXREEE Pl 58
T T
t 40:33 BEVHAE SR AR IR Y S SL R R, oAk 7, I HAESE D4 BB a0 7T . XA, )
SERR T — VIR AR,
t 40:33 fih AR B DY i RS2 e, moNBe T, RJETERE TR DR R b IXRE, BEPE A
e LA
ti 40:33 FERAEMMIAISRIZDY S, B8 1 RERE R MENS, &l T IEREHIT] « IXFEMEZ S8R 1 P
A THE
i 40:33 % 510U At feitE . A TR, TORERK T, O
t 40:33 AAEMKIEFI SRR 10 DY B ST S Be - FOMENG, 00 7RI 1T /4 b iXke, EEPUSSE 1 T,
tH 40:33And he reared up the court round about the tabernacle and the altar, and set
[up the hanging of the court gate. So Moses finished the work.
it 40:33Then Moses set up the courtyard around the tabernacle and altar and put upj
the curtain at the entrance to the courtyard. And so Moses finished the work.
H 40:34
i1 40:34Dangshi, yancai zhegai hui muy, Yehéhuda de rongguang jit chongman le zhaf
ngmu.
i 40:34 AN R E M, AE KR 78 A IR
i 40:34 Ky, BBl ERw, HONERREER 1 iKe.
i 40:34 ik, =RIEAEERE, EEAISRMIRR T 5.
i 40:34 X—Y)58 i 7 IR, A KRB diE o, THIROGTTH BB R
i 40:34 IR m R T 2%, LERIZRE TR 1 KA.




i 40:34 if . ZE R AR R LT,

t 40:34 RIS, =Rzl diaht, HONERRZROGTEN 1 KA.

i1 40:34Then a cloud covered the tent of the congregation, and the glory of the LORD
filled the tabernacle.

it 40:34Then the cloud covered the Tent of Meeting, and the glory of the LORD filled
the tabernacle.

H 40:35

1 40:35Mox1 bunéng jin hui mu, yinwei yincai ting zai qi shang, binggie Yehéhudf
de rongguang chongmdn le zhangmu.

ti 40:35 EEPUABERE M, BUONE =Rk IEEIR L2k, ACE R SR 78 AR A

t 40:35 BEVEAREEAN R, BV RAFFESRE LI, J HERFIRE 050 78 1 5 K R

i 40:35 EEPEAREREAN R BRIV mBIEEER L, EERRB RN .

i 40:35 MR EE W ARER L, BRI REERE, FRHRERH VB 2R,

i 40:35 HEE AN, BN EE L, L3RRS 7 ki.

th 40:35 BEFIARRA =R, B B B St m e i,

t 40:35 EEVEARERE 45, BV RAFAER L, HERAAERI SR TEE 1K

i 40:35And Moses was not able to enter into the tent of the congregation, because
the cloud abode thereon, and the glory of the LORD filled the tabernacle.
i 40:35Moses could not enter the Tent of Meeting because the cloud had settled
[upon it, and the glory of the LORD filled the tabernacle.
i 40:36

t 40:36Mei fung yancai cong zhangmu shou shang qu, Yiselie rén jiu qichéng gian wd

ng.
i 40:36 ZEARATIATAT IR SG  BE MR Bl 2, DLES A BAERTAT;
t 40:36 7ELLEFIAFTA RIRFE R IXFER): BE =R AIRERIR bR BIRHE, ATtz
H 40:36 FiERENFERI L, UEFINSECE LK.
th 40:36 BN RECH, BUsEE, UESIRAGELRRE.
i 40:36 7E LS T RN ATRES, =B — WIKMTHE, Mo /1T
i 40:36 mHSR EA LLESINJRATRIAE.
H 40:36 FiE D EMKETE B2, DLEFI N RAERERTIT




t 40:36And when the cloud was taken up from over the tabernacle, the children of]
Israel went onward in all their journeys:
1 40:36In all the travels of the Israelites, whenever the cloud lifted from above the
tabernacle, they would set out;
H 40:37
i 40:37Yuncai rud bu shou shang qu, tamen jiu bu gichéng, zhi deng dao yancai shol
[u shang qu.
t 40:37 mRE A EL, ATAERTT, B3k EEE T,
t 40:37 mRERAAW LS, MATHARR, B3R EEMH k.
i 40:37 mR—1F(E, AL E D).
t 40:37 mRATHE, MAITIE TR, SrsRIHERESD;
t 40:37 mREATHE, WA ZEAS), BEEZRIE.
th 40:37 ZAT. WAIT. BAfrE Tt
i 40:37 mREATE EE, MATHAER, BEEIZRI X
i 40:37But if the cloud were not taken up, then they journeyed not till the day that it
was taken up.
it 40:37but if the cloud did not lift, they did not set out--until the day it lifted.
H 40:38

th 40:38Rijian, Yeh¢hua de yincai shi zai zhangmu yishang. yeéjian, yun zhong ysu huf
0, zal Yiselie quan jia de ydngidan, zal tamen sud xing de lu shang, dou shi zheyang.

t 40:38 BEOATEARATATAT Bt b B ELEE KE £ R EKR B, &IEEA KERY, £
PB4 S IR AT

ti 40:38 FOYLLEII N A KRS S, HIEAEAMERN = RAKE L, REzHhE K, BHEL
T3 4 oK B IR T .
ti 40:38 FEAII &R RIES, R, MIMIBELLEENZRAEER L, KA, &RLaHHE KR
beE o

thi 40:38 FERAIRIET, ABA XN oBEREAESSE LI, B LW E 0L R asA
H K o

ti 40:38 FEABATREANTIES, EERTZEAREEKRN L, BREZPH K, UBTILFKHHE

LE .




th 40:38 BNHRFIEZ mAERE b W= K06, EFIATHT2E. SHER.

t 40:38 FEMUIIATAT RS b, FEDLEFIRFKMIRET, BR, HMER=BEKRE -, B, A
KIE=FH

i1 40:38For the cloud of the LORD was upon the tabernacle by day, and fire was on it
by night, in the sight of all the house of Israel, throughout all their journeys.

it 40:38So the cloud of the LORD was over the tabernacle by day, and fire was in the

cloud by night, in the sight of all the house of Israel during all their travels.




